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Порівняння як засіб пізнання навколишнього світу, що полягає у виявленні й окресленні зовнішніх і внутрішніх зв’язків між предметами, здавна притягувало до себе інтереси науковців (філологів, філософів, логіків) і продовжує вивчатися в наш час. На мовному ґрунті категорія порівняння реалізується сукупністю мовних засобів, що містять порівняльну семантику, на формально-граматичному, семантико-синтаксичному і комунікативному рівнях. 


Метою нашого дослідження є кваліфікація порівняльної синтаксеми як функціональної синтаксичної одиниці семантико-синтаксичного рівня речення, окреслення кола граматичних засобів вираження порівняльної синтаксеми, поділ порівняльних синтаксем на реальні та ірреальні, що обумовлюється, як правило, лексико-семантичним навантаженням модально-порівняльних часток і порівняльних декон’юнктивів.


Порівняльна синтаксема – це синтаксема (мінімальна неподільна семантико-синтаксична одиниця), що шляхом порівняння, тобто виявлення і окреслення спільних рис, ознак і властивостей, відображає стосунки між предметами і явищами об’єктивної дійсності. При цьому порівняльна семантика, що поєднується з основним лексичним значенням слова, від якого утворена синтаксема, є визначальною розрізнювальною ознакою порівняльної синтаксеми. У конкретних синтаксичних реалізаціях граматичними засобами вираження порівняльної семантики порівняльної синтаксеми виступають: 1) словотворчі форманти (наприклад, порівняльні синтаксеми, виражені прислівниковою словоформою з по-, напр..: Віталій по-дружньому обійняв Мамайчука (О.Гончар); – Саво! – де ти ? – крикнула [Марійка – С.Р.] майже по-королівськи (О.Кобилянська) і под; 2) відмінкові форми (наприклад, порівняльні синтаксеми, виражені орудним відмінком іменників, т.зв. орудним порівняльним [7]): Мрія нова літа надо мною орлом (Леся Українка); Граф стрілою помчав у яругу (Ф.Потушняк); 3) аналітичні синтаксичні порівняльні морфеми – модально-порівняльні частки як, мов, немов, наче, неначе, ніби і под., що звичайно вживаються при порівняльних предикатах різних типів та при первинних субстанціальних синтаксемах: А Дніпр мов підслухав… (Т.Шевченко); Дивлюся, могила ніби розвернулась, А з неї виходить неначе козак, Уже й сивоусий собі неборак, та і йде до мене… (Т.Шевченко); 4) аналітичні синтаксичні порівняльні морфеми – порівняльні декон’юнктиви як, мов, немов, наче, неначе, ніби і под., що розглядаються нами як семантичні варіанти аналітичних синтаксичних морфем першого рангу [2, 138, 231] – порівняльних сполучників. Порівняльні декон’юнктиви утворені в результаті згортання вихідної базової структури складнопідрядного речення внаслідок трансформації складного речення в просте ускладнене, при цьому порівняльна синтаксема виступає як детермінантний член речення, наприклад: Світло горіло, як перше, а в кутку ховалася темнота (О.Кобилянська) → Світло горіло так, як воно горіло перше, а в кутку ховалася темнот. Оскільки модально-порівняльні частки і порівняльні декон’юнктиви надають порівняльної семантики синтаксемам, ми вважаємо, що правомірно кваліфікувати їх як аналітичні синтаксичні порівняльні морфеми вищого рангу. 

Останнім часом помітна тенденція до поділу структурних та функціональних типів порівнянь на реальні та ірреальні порівняння [1, 343; 5, 7-13, 15-16; 10, 578; 11, 9, 11]. Засобом вираження реального порівняння виступає порівняльний елемент як (у функції порівняльної частки, декон’юнктива чи порівняльного сполучника або сполучного слова у складнопідрядних порівняльних реченнях), наприклад: Латинське і троянське плем’я Було як близькая рідня (І.Котляревський); Я плакав, як дитина… (О.Кобилянська). В українській мові спостерігаються випадки, коли модально-порівняльна частка як надає синтаксемі відтінку ірреальності, зокрема, якщо морфологічним засобом вираження предикатної синтаксеми виступає дієслово доконаного виду минулого часу, як наприклад: Ниви, поля – як завмерли (Ф.Потушняк); З того часу поле як причарувало його [Чіпку – С.Р.] (Панас Мирний). Правда, таке семантичне навантаження ірреальності порівняльного елемента як слід розглядати швидше як виняток, а не закономірність. Ірреальність порівняння в даних випадках обумовлюється ірреальністю відношень між явищами дійсності.

Засобами вираження ірреального порівняння, як правило, виступають аналітичні синтаксичні морфеми – порівняльні частки та декон’юнктиви мов, немов, наче, неначе та мовби, начеб, неначеб, ніби, нібито, гейби і под., у яких формант би вказує на цілковиту ірреальність порівняння [27, 564], наприклад: Панське подвір’я дрімало, сонне й порожнє. Там нікого (реальна субстанціальна синтаксема) не було. – Панське подвір’я дрімало, сонне й порожнє. Там наче нікого (ірреальна субстанціальна синтаксема) не було (М.Коцюбинський); З подиву (реальна причинова синтаксема), зіниці Розкрились широко, як ніч… – Неначе з подиву (ірреальна причинова синтаксема), зіниці Розкрились широко, як ніч… (М.Рильський); Корнелія Казимирівна з висоти (реальна локативна синтаксема) оглядала… будинок…– Корнелія Казимирівна мовби з висоти (ірреальна локативна синтаксема) оглядала… будинок… (І.Чендей) і под.

Отже, в семантико-синтаксичній структурі речення порівняльні синтаксеми функціонують як мінімальні неподільні семантико-синтаксичні одиниці, носії порівняльного смислу висловлювання, що характеризуються своєрідним колом граматичних засобів вираження і певним набором синтаксичних функцій. 
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